
un personaj care a existât cîndva, în orice caz, destul de départe de noi, şi pentru 
care se face pe scena doar o încercare de reeditare a unor momente de viaţă. 
Ceea ce a ajutat la iasirea din cadrele epocii au fost decorurile, restrìnse la 
un ininini sugestiv, şi costumele tratate cu multa fantezie de către Jean Denis 
Malelès. 

Jean le Poulain, regizorul celui de-al doilea spectacol, eu piesa lui Gi
raudoux, Războiul Troiei nu va avea loc, a vădit aceeaşi preţioasă preocupare 
de a face să se audă bine textul, aceeasi grijă pentru rostirea lui ciară şi inte-
iigentă pe scena. 

Scăpărătoarea piesă a lui Giraudoux pledează cu mult duh şi convin-
gere ideea păcii de-a lungul a aproaipe doua acte, în care se répéta că războiul 
Troiei nu va avea loc. Pentru ca să asistăm la un final plin de paradox, ce 
reflectă mesura în care autorul a fost înrîurit el însuşi de starea de spirit 
pasivă a unor cercuri intelectuale din ţara sa şi care, în ajunul celui de al 
doilea război mondial, îl priveau ca pe o fatalitate. Ştim cu toţii ce a îmsemnat.. 
Războiul Troiei, versdunea 1940/44, în istoria Franţei şi a omenirii întregi. Nu 
i se poate contesta lui Giraudoux dorinţa de a apàra ideea de pace între po-
poare, dar concluzia plină de scepticism reprezintă înseşi limitele gîndirii sale. 

Spectacolul lui Jean le Poulain a redat strălueirea textului, rezonanţa 
ideilor, nobleţea eroiilor şi a pledoariei ilor, între care Hector, eel dintîi, în in-
terpretarea lui Georges Descrières, Paris al lui Michel Herbault, Elena a Ge-
nevievei Brunet, Ulisse al lui Gannii Ratib, Andromaca întruchipată de Su
zanne Flon, Casandra adusa de Madeleine Sologne etc. Lucien Coutaud s-a 
străduit să realizeze decoruri şi costume „de turneu", care să poată fi folosite 
eventual la orice piesă, după împrejurare, chiar şi la una de Racine sau Ed
mond Rostand. Eie au izbutit sa fie, asadar, un extraordinar „digest" de tot ce 
poate oferi în aoeastă privinţă — decor şi costume — istoria teatrului universal. 

„PICCOLO" DIN MILANO 
„Mica stagiune" de turnee de la sfìrsitul anului teatral 1959/60 s-a ìncheiat 

cu spectacolele teatrului din Milano care, fie din pricina salii unde joacă de 
obicei, fie a modestiei, osi zice Piccolo. Repertoriul sàu contribuie în mare me
sura la imprimarea unei personaliităţi distincte, de teatru de idei. La Piccolo 
Teatro se joacă de pildă Gehov, Gorki, Brecht, Osborne din literatura univer-
sală, iar din cea italiana (care la ora de faţă nu mai cunoaste prea multi dra-
maturgi, mai ales tineri si, mai ales, de valoare), teatrul din Milano selectează 
cu gnijă din caea ce a dat ea mai bun pînă acum. De aceea 1-a ales pe Gol
doni, cu care şi-a început chiar activitatea acum 14 ani, montând într-o viziune 
mereu îmbunătăţită, de atunci şi pana azi, piesa Slugă la dot stăpîni. 

Informatine pe care le aveam despre acest spectacol, erau deosebit de con
troversate. Auzisem, de pildă, că regizorul Giorgio Strehler ar fi încercat aci o 
reìnviere a commediei dell'arte, ducìndu-ne ìnapoi la maniera acestui gen de 
teatru în care improvizatia era principala călăuză, împreună cu cîteva per
sonaj e-tip, ajunse cu vremea onăsti imobile, dinainte grăitoare în ceea ce pri-
veşte biografia lor. 

Exista, într-adevăr, în Slugă la doi stăpini pe scena lui Piccolo Teatro, şi 
commedia dell'arte (spiritului căreia însuşi Goldoni i-a închinat această piesă), 
îi găsim şi pe Pantalone, Brighella, Arlechino şi pe Doctorul Lombardi, ca şi 
pe Smeraldina (o versiune mai vie, mai autentica şi mai populară decât Co
lombina). Exista în spectacolul lui Giorgio Strehler toţi aceştia, exista commedia 
dell'arte, o aparentă improvizatie în desfăşurarea scenica, după cum sînt pre-
zente şi unele modalitati de teatru ulterioare commediei dell'arte, dar defor
mate pînă a deveni maniérisme de teatru. Toate acestea sînt prezente în mon
tarla regizorului din Milano, nu ca elemente aie unei eterogene documentari, 
ci ca argumente cum nu se poate mai grăitoare împotriva a tot ceea ce este 
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şi devine anacronic prin lipsa de prafunzime şi actualitate, sînt pledoarii în 
favoarea unui teatru al zilelor noastre. 

Slugă la doi stăpîni este, asadar, departe de a fi o reînviere a commediei 
dell'arte privită documentar şi în esenta ei pură, pentru că regizorul Giorgio 
Strehler nu ne triniite, în spectacolul său, înapoi la epoca lui Goldoni, ci îl aduce 
pe el în vremea noastră, cu tot ceea ce spiritul creatorului de azi de spectacole 
ìi poate dărui unui text clasic, spre a-i face cìt mai dare şi mai pline de ecou 
ideile, sensurile şi subtextul, vii încă şi interesante pentru noi. Regizorul şi co-
lectivul Teatrului Piccolo au făcut în acest sens dovada unei concepţii foarte 
ìnaintate despre rosturile unui teatru al zilelor noastre. 

Pentru această piesă a scriitorului veneţian, s-au luat într-adevăr cadmi, 
scena comimediei dell'arte si mestile (mai stilizate) ale personajelor ei traditio-
nale. Prin acestea, s-a sugerat epoca. Se joacă pe un podium cu ajutorul 
cìtorva perdale, pe care desenul apare şters, décolorât, evident obosit de nesfîr-
şitele drumiuri ale comedienilor ambulanti, eroii neştiuti ai teatrului vrernii. Cu 
toată această trimitere la epoca, realizezi de îndată, distanta ce te separa de 
acele vremuri, de lumea lor şi de intriga dramatică. Se joacă teatru, şi chiar 
teatru ìn teatru. Ai ìn fata ochilor nu o scena — fie ea o improvizatie de felul 
acelora ale popuiarelor commedii dell'arte —, ci o stampa animata care iti su-
gerează conditia acelui teatru. Mica scena pe care se joacă este aciuită lîngă nişte 
ruine năpădite de bălării. Oteva paravane drept arlechini o străjuiesc timide, 
in stìnga şi in dreapta, aproape de prisos, caci culisele sont la vedere, împreună 

Scena din acini IH 

www.cimec.ro



cu toată recuzita ceişi aşteaptă folosirea, îngrămădită la voia întâmplărr Eroul 
iese din scena în aceste „culise" şi devine actorul unei trupe ambulante, >.a gri-
jile, necazurile şi istovirea lui. Şi mai ales, faţâ de ceea ce era pe scena, aci ìn 
culise, este foarte om, firesc şi neafectat, atìt de deosebit de cum fusese cu cìteva 
clipe ìnainte, cînd „ìsi rostise tdrada". Cita caldura, gingăsie şi afecţiune degajă 
■această delicata aducere ìn scena a condiţiei teatrului commediei dell'arte. Aotul II 
al piesei ridica cortina peste o aparentă surprindere a trupei ìn momente de 
repaus, ìn antract. Clarice se supune unei imediate intervenţii a croitoresei, 
care încearcă să păstreze aparentele unei rochii ce trebuie să fie bogată şi cos-
tisitoare, aşa cum se cuvenea persona]uilui. Cìteva împunsături de ac vor sa 
ascundă micile accidente de pe scena şi din lungile peregrinări pe drumurile 
Italici vremii. Pantalone face gargara, obligat de rol sa aibă un ton grav, şi 
apoi in acest act... are un recitativ cantabil. Brighella se întreţine cu un coleg 
de breaslă, fără să se bîlbîie, obsédât poate ca nu cumva, din pricina rolului, 
sa. capete un tic. Beatrice îşi acordă dreptul de a se mişca cu graţia ei femi-
nină, cu tot protestul costumului travesti pe care-1 poartă. Arlechino fura 
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cîteva clipe de destindere. Si deodată, regizorul de culise, care se întâinplă să 
fie şi recuziter şi figurant, le dă de veste alarmât că s-a ridicat cortina. Moment 
de înduioşătoare panica, printre aceşti sărmani purtători de foucurii şi piaceri 
spirituale pentru poporul venit lîngă ruine, să-i vada pe comedienii sai pre-
feraţi. Cîtă deosebire între aceştia şi personajele arilstocraitice din piesa lui Gol
doni, pe care ei le joacă. Ironia regizorului Strehler a operat aici cu maxima 
eficienţă, exploatînd această confruntare dintre scena şi culisele aflate la ve
dere. Conflictul propriu-zis ail piesei lui Goldoni, regizorul de la Piccolo Teatro 
1-a tratat prin doua prisme : pe de o parte o superficială şi afectată gravitate 
impusă celor două cupluri de amorezi (din lumea aristocratica a vremii), redu-
cind totul la o furtună într-un panar cu apă, cu toate tradiţionalele îneurcături 
(foarte în spiritul commediei dell'arte) care se termina întotdeauna cu bine (nu 
deznodămîntul interesează aici, ci caracterizarea personajelor) ; şi pe de alta parte, 
infăţisarea într-o lumina vie, în toată complexitatea lor, a personajelor popu-
lare Arlechino şi Smeraldina. Conflictul real apare, aşadar, eel ce se prefigu-
rează între cele două lumi ale piesei şi nu între cupluri sau amorezi. 

Strehler are grijă să pună in lumina afectarea falsa a Glaricei, prin tot 
comportamentul ei anume exteriorizat, la care se adaugă aceû recitativ cantabiL 
exécutât în eel mai rnanierist stil operetistic, ceea ce starnaste rìsul. Furia lui 
Pantalone cind nu ştie să iasă din încurcătură, caci făgăduise mina fiicei lui 
altuia decìt lui Silvio, se termina şi ea printr-o... arie de opera. Şi iaraşi se 
rìde. Dar se rìde şi de personaj, şi de exagerările unui gen de teatru ulterior 
commediei dell'arte, se rìde de afectare, de maniera, de tot ceea ce nu este au-
tentic, de tot ce e ìnvechit. 

Distanţa aceasta pe care regizorul o ia faţă de lucrarea dramatică, epoca,, 
eroii ei, perspectiva pe care o deschide interpretării conţinutului piesei, totul 
face ca Slugă la doi stăvîni să capete o desfăsurare In tirnp, ce poartă textul 
lui Goldoni pina ila noi, cu ceea ce el are permanent viabil. Nu întimplător 
Teatrul Piccalo din Milano se poate mindri cu suecesele repurtate cu piese ca : 
Opera de irei parale a lui Brecht, Azilul de noapte a lui Gorki, Trei surori a 
lui Cahov, şi nu întîmplător Strehler lucrează aoum la montarea ultimei piese 
a lui Brecht, Ascensiunea lui Arturo Ui poate fi stăvilită. Este evidentă în preo-
cuparea regizorului grija de a privi de pe o poziţie actuală şi militante, lucrarea 
dramatică, indiferent de epoca şi ilumea la care trimite ea. 

Aceasta grijă de a avea poziţie faţă de text şi de personaje o desluşeşti 
limpede şi la interpreti care, redìndu-ile, le privesc cu ochi critic, distanti ndu-se 
pentru a le putea surprinde în ceea ce ei considera a fi esenţial şi a repre-
zenta apoi personajul eu niijloacele cele mai potrivite situaţiei şi profilului 
acestuia. 

în Slugă la doi stăpîni, mişcarea pare desprinsă din stampele vremii, gestul 
caracteristic este studiat cu minuţie spre a fi eît mai grăitor pentru biografia 
eroului. Şi totul este redat cu o candoare şi naturalete de gest improvizat (îna-
poia căruia citeşti însă întotdeauna ceea ce trebuie să sugereze el, sensul urmarit, 
precum şi faptul că această aparentă im,provizaţie a fost gîndită şi studiata cu 
grijă de un colectiv artistic de înaltă şcoală). 

Marcello Moretti este poate unul dintre cei mai complecşi actori din cîţi 
am vazut, pentru că la el se îmbină inteligenţa cu talentuil şi este totodată actor, 
mim şi dansator, desfaşurînduHse într-o adevărată demonstraţie de virtuozitate, 
în Arlechino. Smeraldina Narcisei Bonatti îl însoţeşte în această grea încercare, 
aducînd tot farmecul fetei din popor, isteaţă, robusta şi veselă. Relda Ridoni a 
avut misiunea dificilă de a juca un travesti de epoca, cu toate problemele ce se 
nasc din obligaţia de a privi personajul cu ochii nostri de azi. Ceea ce interpreta 
a izbutit de iminune. Warner Bentivegna a fost într-adevăr un amorez afectat 
şi fais, privit cu subtil sarcasm, iar Giulia Lazzarini ne-a arătat o minunată în-
zestrare pentru comedia de bună calitate, in Clarice, satirizîndu-şi personajul cu 
inteligenţă, bun gust şi nesfîrşit talent. 

Un spectacol remarcabil întruneşte totdeauna o colaborare de acelaşi nivel 
a artelor ajutătoare ale scenei. Scenografia lui Ezio Fri^erio, pe care am descris-o 
mai sus, a răspuns cum nu se putea mai bine exigenţelor unei astfel de montări, 
ca şi muzica lui Fiorenzo Carpi. 
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